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 ةٌشخٙذ

 

 ةٌّشطٛؽتر ٘ىظة سمٛي....٠أسٟ حؼضٞ ِٓ ٘ٛ أفؼً ِٕٟ : ةٌّـ١خ ٠مٛي 

 

 

 ةٌغد١ُ حـُ الله ةٌغدّٓ

شغٚع أٔفـٕت ٚ ِٓ ؿ١بتر أػّتٌٕت ِٓ ٠ٙضٖ الله فٙٛ  إْ ةٌذّض لله ٔـشؼ١ٓ حٗ ٚ ٔـشغفغٖ ٚ ٔؼٛط حتلله ِٓ

  ١ٌت ِغشضة طُ أِت حؼض ٠مٛي الله ػؼ ٚجً ةٌّٙشض ٚ ِٓ ٠ؼًٍ فٍٓ سجض ٌٗ ٚ

َُ ٠تَ غ٠َْ َِ  ُٓ َـٝ ةحْ إطِْ لتَيَ ػ١ِ َٚ  َٓ ت ح١َْ َّ لتاً ٌنِّ ظَضنِّ مُِّ ِ إ١ٌَِْىُُ  ًَ إِٔنِّٟ عَؿُٛيُ اللهاللَّهِ غةاً  حَِٕٟ إؿِْغَةا١ِ خشَنِّ ُِ َٚ عَةدِ  ْٛ َٓ ةٌشاللَّهِ ِِ اٞللَّهِ  ٠ضََ

ٓ حؼَْضِٞ ة ِِ ُٗ حغَِؿُٛيٍ ٠أَسِْٟ  ُّ ٌٓ ةٌظف  ؿْ خ١ِ مُِّ َ٘ظَة ؿِذْغٌ  تَرِ لتٌَُٛة  ٌْخ١َنِّٕ ُُ٘ حتِ ت جَتء اّللَّهِ ضُ فٍََ َّ   6أدَْ

ٚ ؿٍُ ٚ ؿٛف ٔظخز  أسخغٔت ةٌمغآْ ةٌىغ٠ُ أْ ةٌّـ١خ ػ١ٍٗ ةٌـلاَ وتْ ٠خشغ حغؿٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ

لا ػٓ ةٌّـ١خ ػ١ٍٗ ػ١ٍٗ ةٌـلاَ ٔتق ة١ٌَٛ ةْ ةٌى١ٕـذ لتِز ػٓ ػّض حشذغ٠ف ةٌٕظٛص ةٌشٟ ٔمٍز ػٓ ٠ذٟ

  15:  1: ةٌـلاَ ٚ ةٌٕض ةٌظٞ ؿٕشذضص ػٕٗ ٘ٛ ٠ٛدٕت 

 .لأٗ وتْ لخٍٟ ٠ٛدٕت شٙض ٌٗ ٚٔتصٜ لتالا ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ػٕٗ ةْ ةٌظٞ ٠أسٟ حؼضٞ طتع لضةِٟ

  سغجّذ ةٌفتٔضة٠ه

 ( ة٢سٟ حؼضٞ لض سمضِٕٟ لأٔٗ وتْ ِٓ لخٍٟ إْ: ٘ظة ةٌظٞ لٍز ف١ٗ: )) شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٙشف

  ٌشغجّذ ة١ٌـٛػ١ذة

ػٕٗ ٟ٘ ةلإػتفذ ةٌّذغفذ ةٌشٟ ٚػؼشٙت ةٌى١ٕـذ ٚ ةٌمـتٚؿذ ٌىٟ ٠شفٛة دم١مذ أْ  ٚ ػختعد ةٌظٞ لٍز

  ػ١ٍٗ ةٌـلاَ ٘ٛ ةٌظٞ لتي ٘ظة ةٌىلاَ ٚ ١ٌؾ ٠ٛدٕت أٚ ٠ذٟ ػ١ٍٗ ةٌـلاَ ةٌّـ١خ



  ةلأطٍٟ ٘ٛ وّت ٠ٍٟ فتٌٕض

 ". حؼضٞ لض سمضِٕٟ لأٔٗ وتْ لخٍٟ لأسٟإْ ة( أٞ ةٌّـ١خ )شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٙشف ٘ظة ٘ٛ ةٌمتاً "

ػختعد ةٌظٞ لٍز ػٕٗ فٟ ةٌٍغذ ةلأط١ٍذ ٌٍىشتث ٌىٟ ٔخذض  أٚلا ٠جج أْ ٔؼغف ةٌفغق ح١ٓ ػختعد ةٌمتاً ٚ ح١ٓ

  ةلاِغ فٟ ةٌّشطٛؽتر

 : ةٌمتاً

ο ειπον 

  ةٌظٞ لٍز ػٕٗ

Ον ειπον 

 ν وّت ٔغٜ ٘ٛ دغف ٚ ةٌفغق ح١ٓ ةٌؼختعس١ٓ

  حتلإٔج١ٍؼ٠ذ n ٚ ٘ٛ ٠ٕطك ِظً دغف

 ٔغٜ ةلأْ سؼتٌٛة

  ةٌض١ًٌ ةلأٚي

West cott hort Greek New Testement  

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/GNT/John.html 

 ٜ ١ٌٛػخ ٌٕت أْ ٕ٘تن أصٌذ ِٓ ةٌّشطٛؽترةٌٕض ٚ لض وشج ػختعد ةٌمتاً ح١ٓ لٛؿ١ٓ وّت ٔغ ٌٕٕظغ إٌٝ

 سظخز أْ ةٌّـ١خ ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠خشغ حّجئ ِٓ ٘ٛ أػظُ ِٕٗ

 

GNT-WH+) ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος η ο 

ειπων | ον ειπον  

 

 

 ةٌض١ًٌ ةٌظتٟٔ

 

 

An English Guide to the Various Readings of the Greek New Testament 

Compiled by Michael D. Marlowe, M.A. 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/GNT/John.html


 ١ِششً ِتعٌٛة حّؼٕٝ ةٌّغشض ٌٍمغأر ةٌّششٍفذ ٌٕض ةٌؼٙض ةٌجض٠ض ة١ٌٛٔتٟٔ ٌلأؿشتط

ٚ ِمتعٔشٙت حّت ٘ٛ ِٛجٛص ٚ ٘ظة ٘ٛ  ٚ فٟ ٘ظة ةٌىشتث ٠مَٛ ةٌّؤٌف حشغجّذ ةٌمغةر ةٌّششٍفذ ٌٍؼٙض ةٌجض٠ض

  ةلأٚي ةٌؼضص ةٌشتِؾ ػشغ دتحعةحؾ ةٌىشتث ٌٕغٜ سغجّذ ةٌٕض فٟ ٠ٛدٕت ةلإص

 

http://www.bible-researcher.com/john1-8.html 

Read "(This was he that said [it])" instead of "This was he of whom I spake". 

WHt 

 : ةٌشغجّذ ٌٙظة ةٌىلاَ ٟ٘ ٚ

  لٍز ػٕٗ ٘ظة ةٌظٞ: حضلا ِٓ : ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠مٛي : ةٌمغةءد 

  ِٕٗ ٚ ٘ظة ٠ٛػخ أْ ةٌّـ١خ ػ١ٍٗ ةٌـلاَ ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠خشغ حمضَٚ ةٌٕخٟ ةلأػظُ

 : ةٌض١ًٌ ةٌظتٌض

  ةٌّشطٛؽذ ةٌفتس١ىت١ٔذ

http://www2.0zz0.com/2009/05/14/13/450781495.jpg 
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ةٌّذغف لتَ حئػتفذ دغف ٌىٟ ٠جؼً ةٌٕض ػٍٝ ٌـتْ ٠ٛدٕت حضلا ِٓ أْ ٠ىْٛ  وّت ٔغٜ فٟ ةٌظٛعد أْ

  ةٌّـ١خ ػٍٝ ٌـتْ

ο ειπον ,,,,, ًةٌمتا ٛ٘  

  ٌىٟ ٠شفٟ ةٌذك νحئػتفذ دغف ٌىٓ ةٌٕض ٠ٙضَ ةٌى١ٕـذ ٌظٌه لتَ ةٌّذغف

Ον ειπον 

http://www.0zz0.com/


ةٌفتس١ىت١ٔذ ؟؟ ؿ١غص ةٌّـ١ذٟ ٚ ٠مٛي عحّت ػٛةًِ ةٌشؼغ٠ذ لض أػتػز  ٘ظٖ ةلإػتفذ ػٍٝ ةٌّشطٛؽذ ٚ ٌّتطة

  ν دغف

 ٠ىْٛ ةلأْ ػٍٝ دـج ةٌّشطٛؽذ ةٌفتس١ىت١ٔذ وتٌشتٌٟ ٚ ةٌٕض

 .(( إْ ة٢سٟ حؼضٞ لض سمضِٕٟ لأٔٗ وتْ ِٓ لخٍٟ: ةٌمتاً ٘ظة ٘ٛ: )) شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٙشف

  ٚ ٌٍغص ػ١ٍُٙ ٔأس١ُٙ

  ص١ًٌ ةٌغةحغحتي

 : ةٌّشطٛؽذ ةٌـ١ٕتا١ذ

ةٌى١ٕـذ حئػتفشٙت ٌىٟ سذغف ةٌٕض ٚ سجؼٍٗ ػٍٝ ٌـتْ ٠ٛدٕت ٌٕغٜ  ٚ ٕ٘ت ٔجض ةْ ةٌؼختعد وٍٙت لتِز

  ِٛجٛصٖ ػٍٝ ١ّ٠ٓ ةٌٕض حشؾ أسغ ةٌؼختعد ةٌّؼتفذ

http://www2.0zz0.com/2009/05/14/14/637850522.jpg 

 

 

 Ον ειπον ٚ ةلأْ ػختعد

أْ ةٌّـ١خ وتْ ٠خشغ  ٌّتطة ٟ٘ ِىشٛحذ ِؼتفذ ػٍٝ ة١ّ١ٌٓ ؟؟ ٌّتطة سذغفْٛ ةٌّشطٛؽتر ؟؟ ٌىٟ سشفٛة

 حّٓ ؿ١أسٟ حؼضٖ ٚ ٘ٛ أػظُ ِٕٗ ؟؟

 : ةٌض١ًٌ ةٌشتِؾ

A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 4 John BY WIELAND 

WILLKER Page 14 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-John.pdf 

طٌه فٟ  ٚ أْ حٗ ةٌؼض٠ض ِٓ ةلإػتفتر ٚ ةٌىتسج ٠ـششٙض حىلاَ حٛع٠ؾ ِشؼجغ ػٓ سذغ٠ف ٘ظة ةٌٕض ٚ ٕ٘ت

  14ةٌظفذذ علُ 

The awkwardness of the reading as well as absence of previous mention of 

john testimony , prompted more than one copyist to make adjustments to the 

text ( A Textual Commentary on the Greek New Testament )  

٠ٛدٕت لتي ػٕٗ ٘ظة ِٓ  لظض ةْ ةٌجٍّٗ سفشغع ةْٞ) عةحذ ةٌمغةءد ٚغ١تث ةٜ ةشتعد ؿتحمٗ ٌشٙتصد ٠ٛدٕت 

٘ظة ةٌظٜ ) ةٔٗ لتي ٘ظة ِّت جؼً ةٌمغةءٖ  لخً دشٝ ٠مٛي ةلاْ ٘ظة ٘ٛ ةٌظٜ لٍز ػٕٗ ح١ّٕت ةلأج١ً لا ٠ظوغ

http://www2.0zz0.com/2009/05/14/14/637850522.jpg
http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-John.pdf


 ػٕٗ ٘ظة ِٓ لخً ، ِّت ٠مٜٛ ةٌمغةءٖ ةلاسغٜ ػؼ١فٗ ٚغ١غ ِمخٌٛٗ لأٗ ٌُ ٠مً( لٍز ػٕٗ 

 

 

 ةٌغص 

 

ةر ٔخٛد ةٌٕخٟ ةٌّؼػَٛ ِذتٌٚٗ ٠تاـٗ جض٠ضٖ لاطج  

حؼض طٌه حغغُ ةْ ٘ظة لا٠ٛجض ٌٗ ةؿتؽ ِٓ ةٌظذٗ ٌٚىٓ ؿتلضَ عص ػ١ٍٗ ِش١ّٕت ةْ لا ٠ؼ١غ ةٌّشىى١ٓ ٚلز 

 فٟ ِذتٌٚٗ ةطختر ٔخٛد ٔخ١ُٙ ِٓ ةلأج١ً 

 

 ةٌشغةجُ ةٌّششٍفٗ 

 ةٌشغةجُ ةٌؼغحٟ 

 فتٔض٠ه 

ٔتَصَٜ 15 َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  َٛ ةٌاللَّهِظِٞ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ُ٘ ُْٕٗ َ٘ظَة  ٍْزُ ػَ َْ لخٍَِْٟ: لُ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ةٌذ١تٖ

إْ ة٢سٟ حؼضٞ ِشمضَ ػٍٟ، لأٔٗ وتْ لخً أْ : ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ػٕٗ»: شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٙشف لتالا 15

.«أٚجض  

 

 ةٌـتعد 

((.٠ٚىْٛ أػظُ ِٕٟ،لأٔٗ وتْ لخ٠ٍٟجٟء حؼضٞ : ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ف١ٗ:))شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٕتصٜ 15  



 

 ة١ٌـٛػ١ذ 

((.إْ ة٢سٟ حؼضٞ لض سمضِٕٟ لأٔٗ وتْ ِٓ لخٍٟ : ٘ظة ةٌظٞ لٍز ف١ٗ: )) شٙض ٌٗ ٠ٛدٕت فٙشف 15  

 

 ةٌّششغوذ 

ِٙضَ ٌَٗ ٠ٛدٕاللَّهِت فٕتصٜ: 1-15-٠ٛ ِٗ :))شَ َٛ ةٌظّٞ لٍُزُ ف١ َْ لخًَْ: ٘ظة ٘ ُ وت ،لأٔاٗللَّهِ ٕنِّٟ ِِ  َُ ُْ أػظَ ((.٠ٞجَٟءُ حؼَضٞ ٠ٚىٛ  

 

 ةٌخٌٛـ١ذ

شفُِ، لتالااً : 1-15-٠ٛ ْٙ َٛ ةٌظٞ لٍُزُ ػَُٕٗ : "٠ٚٛدٕاللَّهِت ٠شَٙضُ ٌُٗ، ٠َٚ ُ : ٘ظة ٘ اٟللَّهِ لأَٔاٗللَّهِ ََ ػٍ اْللَّهِ ةٌظٞ ٠أَسْٟ حؼَْضٞ، لض سمَضاللَّهِ إِ

َْ لخٍَْٟ ".وت  

 

 ةٌىتط١ٌٛى١ذ

َٙشف: 1-15-٠ٛ ِٙضَ ٌٗ ٠ٛدَٕاللَّهِت ف َٟ حؼَْضٞ لض رَ : ٘ظة ةٌاللَّهِظٞ لٍُزُ ف١ٗ: )) شَ اْللَّهِ ة٢س ٓ لخٍَْٟ إِ ِِ  َْ ٕٟ لأَٔاٗللَّهِ وت َِ ((.لضَاللَّهِ  

 

 ً٘ سٛجض ٔـشٗ ٚةدضٖ سمٛي ةْ ةٌظٞ شٙض حٙشتف ٘ٛ ةٌّـ١خ ؟؟؟ حتٌطخغ لا 

 ِٓ ةٌظٞ شٙض حٙشتف ؟؟؟ ٘ٛ ٠ٛدٕت 

 شٙض حٙشتف ػٓ ِٓ ؟؟؟ ػٓ ةٌّـ١خ 

٠مٗ ِتٟ٘ ِؼّْٛ ةٌشٙتصد  ؟؟؟ ةْ ٠ٛدٕت لتي ػٓ ٠ـٛع ةٌّـ١خ ةٌظٞ جتء فٟ ةٌجـض حؼض ٠ٛدٕت فٟ ةٌذك

 وتْ لخً ٠ٛدٕت

  (ف١ٗ ) ػٕٗ  ٘ظة ةٌظٞ لٍزٚوً ةٌٕـز سذشٛٞ ػٍٟ وٍّذ 



 ةٌشغةجُ ةلأج١ٍؼٞ ٚحؼغ ةٌٍغتر ةلاسغٞ

 

Joh 1:15 

 

(ASV)  John beareth witness of him, and crieth, saying, This was he of whom I 

said, He that cometh after me is become before me: for he was before me.  

 

(BBE)  John gave witness about him, crying, This is he of whom I said, He 

who is coming after me is put over me because he was in existence before me.  

 

(Bishops)  Iohn beareth witnesse of hym, and cryeth, saying: This was he of 

whom I spake, he that commeth after me, is preferred before me, for he was 

before me.  

 

(CEV)  John spoke about him and shouted, "This is the one I told you would 

come! He is greater than I am, because he was alive before I was born."  

 

(Darby)  (John bears witness of him, and he has cried, saying, This was he of 

whom I said, He that comes after me is preferred before me, for he was before 

me;)  

 

(DRB)  John beareth witness of him and crieth out, saying: This was he of 

whom I spoke: He that shall come after me is preferred before me: because he 

was before me.  

 



(EMTV)  John testified concerning Him and has cried out, saying, "This was 

He of whom I said, 'He who comes after me, has come to be before me, 

because He was before me.' "  

 

(ESV)  (John bore witness about him, and cried out, "This was he of whom I 

said, 'He who comes after me ranks before me, because he was before me.'")  

 

(FDB)  -Jean rend témoignage de lui, et a crié, disant: C'était celui-ci duquel 

je disais: Celui qui vient après moi prend place avant moi; car il était avant 

moi;  

 

(FLS)  Jean lui a rendu témoignage, et s'est écrié: C'est celui dont j'ai dit: 

Celui qui vient après moi m'a précédé, car il était avant moi.  

 

(GEB)  (Johannes zeugt von ihm und rief und sprach: Dieser war es, von dem 

ich sagte: Der nach mir Kommende ist mir vor, denn er war vor mir)  

 

(Geneva)  Iohn bare witnesse of him, and cryed, saying, This was he of whom 

I said, He that commeth after me, was before me: for he was better then I.  

 

(GLB)  Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich 

gesagt habe: Nach mir wird kommen, der vor mir gewesen ist; denn er war 

eher als ich.  

 

(GNB)  John spoke about him. He cried out, "This is the one I was talking 

about when I said, 'He comes after me, but he is greater than I am, because he 

existed before I was born.' "  



 

(GNEU)  Johannes trat als Zeuge für ihn auf. "Der ist es!", rief er. "Von ihm 

habe ich gesagt: 'Nach mir kommt einer, der weit über mir steht!', denn er 

war schon vor mir da."  

 

(GSB)  Johannes zeugte von ihm, rief und sprach: Dieser war es, von dem ich 

sagte: Der nach mir kommt, ist vor mir gewesen, denn er war eher als ich.  

 

(GW)  (John declared the truth about him when he said loudly, "This is the 

person about whom I said, 'The one who comes after me was before me 

because he existed before I did.'")  

 

(HNT)   ויוחנן העיד עליו ויקרא לאמר הנה זה הוא אשר אמרתי הבא אחרי היה לפני כי

  קדם־לי היה׃

 

(ISV)  John told the truth about him when he cried out, "This is the person 

about whom I said, 'The one who comes after me ranks ahead of me, because 

he existed before me.'"  

 

(KJV)  John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I 

spake, He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.  

 

(KJV-1611)  Iohn bare witnesse of him, and cried, saying, This was he of 

whom I spake, He that commeth after me, is preferred before me, for he was 

before me.  

 



(KJVA)  John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I 

spake, He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.  

 

(LITV)  John witnesses concerning Him, and has cried out, saying, This One 

was He of whom I said, He coming after me has been before me, for He was 

preceding me.  

 

(MKJV)  John bore witness of Him and cried out, saying, This was He of 

whom I spoke: He who comes after me has been before me, for He was 

preceding me.  

 

(Murdock)  John testified of him, and cried, and said: This is he, of whom I 

said, That he cometh after me, and is before me; for he was prior to me.  

 

(RV)  John beareth witness of him, and crieth, saying, This was he of whom I 

said, He that cometh after me is become before me: for he was before me.  

  

 

(Webster)  John testified concerning him, and cried, saying, This was he of 

whom I spoke, He that cometh after me, is preferred before me; for he was 

before me.  

 

(WNT)  John gave testimony concerning Him and cried aloud, saying, "This is 

He of whom I said, 'He who is coming after me has been put before me,' for 

He was before me."  

 



(YLT)  John doth testify concerning him, and hath cried, saying, `This was he 

of whom I said, He who after me is coming, hath come before me, for he was 

before me;'  

 

 ٚةوغع طت١ٔذ 

 ً٘ سٛجض ٔـشٗ ٚةدضٖ سمٛي ةْ ةٌظٞ شٙض حٙشتف ٘ٛ ةٌّـ١خ ؟؟؟ حتٌطخغ لا 

 ِٓ ةٌظٞ شٙض حٙشتف ؟؟؟ ٘ٛ ٠ٛدٕت 

 شٙض حٙشتف ػٓ ِٓ ؟؟؟ ػٓ ةٌّـ١خ 

ي ػٓ ٠ـٛع ةٌّـ١خ ةٌظٞ جتء فٟ ةٌجـض حؼض ٠ٛدٕت فٟ ةٌذم١مٗ ِتٟ٘ ِؼّْٛ ةٌشٙتصد  ؟؟؟ ةْ ٠ٛدٕت لت

 وتْ لخً ٠ٛدٕت ةٞ ةػٌٟ

 ٚوً ةٌٕـز سذشٛٞ ػٍٟ وٍّذ 

This was he of whom I spoke ( said )    (ف١ٗ)ػٕٗ  ٘ظة ةٌظٞ لٍز  

 

 ةٌٕـز ة١ٌٛٔتٟٔ 

 ةٌشٟ سذشٛٞ ػٍٟ ةْٚ 

ὃν 

(GNT)  ᾿Ιωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον, 

ὁ ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν.  

 

iōannēs marturei peri autou kai kekragen legōn outos ēn on eipōn o opisō mou 

erchomenos emprosthen mou gegonen oti prōtos mou ēn 

 



Elzevir 

15 ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος ην ον ειπον ο 

οπισω μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

  

Majority Text (Hodges/Farstad) 

15 Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων, “Οὗτος ἦν ὃνεἶπον, ‘Ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν.’ 

  

ICC: John, Grk 

15 Ἰωάνης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἶπον Ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν. 

  

Newberry Interlinear 

15 Ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων Οστος ην ον ειπον Ο 

οπισω μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην  

  

NA27 

15 Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον· ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν.  

  

Scrivener 1881 

15 Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγε λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν· ὅτι πρῶτός μοσ ἦν. 

  

OpenText.org GNT 

15 Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων οὗτος ἦν ὃν εἶπον ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν ὅτι πρῶτός μοσ ἦν  



  

TENTGM 

15 ϊωαννης μαρ τσρι περι αστοσ και κρεκραγεν λεγων οστος ην ον ειπον ο 

οπισω μοσ ερτο μενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν ο τι πρωτος μοσ ην·  

  

GNT4th 

15  Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν. 

  

UBS4 

15 Ἰωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ 

ὀπίσω μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν.  
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 ةٌشٟ سذشٛٞ ػٍٟ ةٚ

ο 
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ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος ην ο ειπων ο οπισω 

μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

 

iōannēs marturei peri autou kai kekragen legōn outos ēn o eipōn o opisō mou 

erchomenos emprosthen mou gegonen oti prōtos mou ēn 

 

سىٛر ةٌّغفٛػٗ ةٞ ةٌٕش١جٗ ةٌمغةءةستٌشٟ ٚٔجض ةْ وً ةٌٕـز سم١ٍض٠ٗ ٚٔمض٠ٗ وشخز ةْٚ ف١ّت ػضة ٔـشذ ٚؽ

  1ةٌٟ ةٚ  17سظخز ةْٚ  

  ةٌض١ًٌ ةلأٚي

West cott hort Greek New Testement  

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/GNT/John.html 

 وشج ػختعد ةٌمتاً ح١ٓ لٛؿ١ٓ وّت ٔغٜ ١ٌٛػخ ٌٕت أْ ٕ٘تن أصٌذ ِٓ ةٌّشطٛؽترةٌٕض ٚ لض  ٌٕٕظغ إٌٝ

 سظخز أْ ةٌّـ١خ ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠خشغ حّجئ ِٓ ٘ٛ أػظُ ِٕٗ

 

GNT-WH+) ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος η ο 

ειπων | ον ειπον  

 

ع ةْ ٠ـششٙض حتٞ ِٓ ةٌـخؼذ ػشغ ٔـشٗ ِٓ ٚ٘ظة ٘ٛ ةٌض١ًٌ ةلاٚي ةٌظٞ ةؿششضِٗ ةٌّشىه فٙٛ عف

 ١ٍِبٗ حتلاسطتء لأٙت حتٌطخغ ةعةدشٗ ٔفـ١ت ( ٚؿشىٛر ) ة١ٌٛٔتٟٔ ٚسّـه حٕـشٗ ٚةدضٖ 

ٚعغُ طٌه فٙٛ ٔمً سطأ لأٗ دؼف ٚةػشمض صْٚ لظض دغف ة١ٌّىغْٚ حجتٔج دغف ةلا٠شت فتفـض سغو١ج 

  οστος η ο ειπωνةٌجٍّٗ ةوظغ   

οστος ην ο ειπων 

 ٚةلٛي ٌٗ ً٘ ٘ظة سطأ ٔـشٟ ٠ت ػؼ٠ؼٞ ةِت ِتطة ؟ 

 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/GNT/John.html


 ٚؿتػٛص ةٌٟ ةٌفغق ح١ٓ ةٚ ٚةْٚ فٟ ةٌشذ١ًٍ ةٌٍغٛٞ 

 

 ص١ٌٍٗ ةٌظتٟٔ 

 ةٌض١ًٌ ةٌظتٟٔ

 

 

An English Guide to the Various Readings of the Greek New Testament 

Compiled by Michael D. Marlowe, M.A. 

ةٌّششٍفذ ٌٕض ةٌؼٙض ةٌجض٠ض ة١ٌٛٔتٟٔ ٌلأؿشتطحّؼٕٝ ةٌّغشض ٌٍمغأر   ١ِششً ِتعٌٛة 

ٚ ِمتعٔشٙت حّت ٘ٛ ِٛجٛص ٚ ٘ظة ٘ٛ  ٚ فٟ ٘ظة ةٌىشتث ٠مَٛ ةٌّؤٌف حشغجّذ ةٌمغةر ةٌّششٍفذ ٌٍؼٙض ةٌجض٠ض

  ةلأٚي ةٌؼضص ةٌشتِؾ ػشغ عةحؾ ةٌىشتث ٌٕغٜ سغجّذ ةٌٕض فٟ ٠ٛدٕت ةلإطذتح

 

http://www.bible-researcher.com/john1-8.html 

Read "(This was he that said [it])" instead of "This was he of whom I spake". 

WHt 

 : ةٌشغجّذ ٌٙظة ةٌىلاَ ٟ٘ ٚ

٘ظة ةٌظٞ: حضلا ِٓ : ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠مٛي : ةٌمغةءد    لٍز ػٕٗ 

طة ٠ٛػخ أْ ةٌّـ١خ ػ١ٍٗ ةٌـلاَ ٘ٛ ةٌظٞ وتْ ٠خشغ حمضَٚ ةٌٕخٟ ةلأػظُٚ ٖ  

 

 ٚسؼ١ٍمٗ ػٓ وشتث ١ِشش١ً ستؽئ 

لاْ ١ِشش١ً ٠ؼٍك ػٍٟ ةسطتء ٔـشذ ٚؿشىٛر ٚ ٘ٛعر ٚةسطتء ٔـشذ سش١ٕضٚعف ٚةٌفغق ح١ّٕٙت ٚح١ٓ 

 ةٌٕـز ةٌّـٍّٗ 

ف١ٍؾ ؿ١تق ولاَ ١ِشش١ً ةٔٗ ٠ظوغ ةْ ٕ٘تن لغةءةر ةسغٞ طذ١ذٗ حتٌطخغ لا ٌٚىٕٗ ٠ٛػخ ةسطتء ٔـششذ 

 ٚؿشىٛر ةٌشٟ ةؿششٙض حٙت ةٌّشىه وض١ٌٍٗ ةٌٛد١ض ِٓ ةٌٕـز ة١ٌٛٔتٟٔ 

ٚةٌظٞ ٌُ ٠لادظٗ ةٌّشىه ةْ ٔـشذ سش١ٕضٚعف ةٌشٟ سشّـه حّت فٟ ةٌـ١ٕتا١ذ ٚةٌفتس١ىت١ٔذ ٟٚ٘ ٔـشٗ ٔمض٠ٗ 

ػضص ةٌظذ١خ لاْ ٘ظة ةٌشطأ حض٠ٟٙ ٌٍىً ةٔٗ سطأ فٟ ٔـٟ دغف فٟ ةٌفتس١ىت١ٔٗ ٚػٕضِت ةوششف سُ وشخز ةي

 سؼض٠ٍٗ 

http://www.bible-researcher.com/john1-8.html


 

 ةٌّشطٛؽتر 

 

سذشٛٞ ػٍٟ ةٌشطأ  ٠ضػٟ ةٌّشىه ةٔٙت ةٚلا ةٌشٟ  

 ٟٚ٘ ص١ٌٍٗ ةٌغةحغ

 ةٌـ١ٕتا١ذ 

 ٚطٛعسٙت 



 



 

 ٚطٛعد ةٌؼضص 

 

 

 

 ٚٔظٗ 

 لخً ةٌشؼض٠ً 

ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν οστος ην ο οπισω μοσ ερτομενος 

εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

 ٚسغجّشٙت 

ِٙضَ ٌَُٗ  َْ لخٍَِْٟ»: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة ُ٘ .«َ٘ظَة   

 ٚسؼض٠ً ةٌـ١ٕتا١ذ ةلاٚي سُ حتٌذغٚف ةٌىخ١غٖ لخً ةْ سغتصع ِىتْ ةٌٕـز 

 ٚػٕضِت ةوششف ةٌشطت سُ سؼض٠ٍٙت حتػتفذ 

ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος ην ον εἶπον ο οπισω 

μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

 ٚسغجّشٙت 

ٔتَص٠َُٜٛدَٕاللَّهِت  َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ُْٕٗ »: شَ ٍْزُ ػَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ َْ لخٍَِْٟ: َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  



 ٌٚٙظة سغجّشٙت ةٌّؼشّضٖ ِٓ ؿ١ز ةٌـ١ٕتا١ذ

 

15 John testified of him and cried, saying: This was he of whom I said: He that 

comes after me has been advanced before me, because he was before me. 

 

 فت٠ٓ ِت ةصػٟ ةٌّشىه ةْ ةٌـ١ٕتا١ذ ص١ًٌ ٌىلاِٗ ؟

صػٟ طٌه ػٓ ػّض ةَ صْٚ ةْ ٠مظض ؟  ً٘ ة   

 ًٚ٘ لظض ػضَ ٚػغ طٛعد ةٌـ١ٕتا١ذ ؟

 

 ةٌفتس١ىت١ٔذ 

 ٟٚ٘ ص١ًٌ ةٌّشىه ةٌظتٌض

 

 طٛعسٙت 

 



 



 

 ٚطٛعد ةٌؼضص 

 

 

 
 

 

 ٚةٌؼضص لخً ةٌشظ١ٍخ 

 

 

ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος ην ο ειπ ο οπισω μοσ 

ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

 ٚسؼٕٟ 

That 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  َٛ ةٌاللَّهِظِٞ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ُ٘ ُ طٌه َ٘ظَة  ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ َْ لخ٠ٍَِْٟأَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«وَت  

 ٚػٕضِت ةوششف ةٌشطأ سُ سؼض٠ٍٙت ةٌٟ 

ιωαννης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγεν λεγων οστος ην ον ειπων ο οπισω 

μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

 

ةٌغ١غ ِضلك١ٌٚؾ ٟٔ فمؾ وّت ةصػٟ ةٌّشىه ( ةِٚجت ٟٔ ) ٚة٠ؼت ( ٟٔ ) ٚسُ ةػتفذ طلاص دغٚف   

 ٚؿتػٛص ة١ٌٙت فٟ ةٌشذ١ًٍ ةٌضةسٍٟ 



  ة لتي ةٌّشىه فٟ ٘تس١ٓ ةٌّشطٛؽش١ٓٚحؼض ةْ ستوضٔت ِٓ ػضَ ِظضةل١ذ َ

 

حضْٚ سظذ١خٔضعؽ ِؼت ةٌّشطٛؽتر ةٌشٟ سذشٛٞ ػٍٟ ةٌؼضص ةٌظذ١خ   

 

 ةٚلا 

P66  

(لغْ ٚٔظف ةلضَ ِٓ ةٌـ١ٕتا١ذ ) ةٌشٟ سؼٛص ةٌٟ ِٕشظف ةٌمغْ ةٌظتٟٔ ة١ٌّلاصٞ   

 ٚطٛعسٙت 

 



 

 ٚطٛعد ةٌؼضص 

 

 

 

 ٚٔغٞ وٍّذ ةْٚ حٛػٛح 

 ٚٔظٙت 

15 ιωαννης μα[ρ]τσρι περι αστοσ και κρ̣εκραγεν λεγ̣[ων] οστος ην ον ειπον ⸆ 

οπισω μοσ ερτ̣[ο]μενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν [ο]τι πρωτος μοσ ην· 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  َٛ ةٌاللَّهِظِٞ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ُ٘ ُْٕٗ َ٘ظَة  ٍْزُ ػَ َْ لخٍَِْٟ: لُ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 فًٙ لاػةي ةٌّشىه ِشّـه حّٛلفٗ ةٌشتؽئ ٚةدلاِٗ ة١ٌّ٘ٛذ حٛجٛص ٔخٛد ٌغؿٌٛٗ ؟

 

 ٌٍٚشتو١ض ةوًّ 
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 ةٌشٟ سؼٛص ةٌٟ ٔٙت٠ذ ةٌمغْ ةٌظتٟٔ وّت ٠متي 

 ٚطٛعسٙت 



 

 

 



 

 ٚٔظٙت 

 

15 ιωανης μαρτσρει περι αστοσ και κεκραγε λεγων· οστος ην ον ειπον ο 

οπισω μοσ ερτομενος εμπροσθεν μοσ γεγονεν οτι πρωτος μοσ ην 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ُْٕٗ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ٍْزُ ػَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ َْ : َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«لخٍَِْٟ إِ  

 

 ٚةوًّ ِت حؼض طٌه 

 

 ةلاؿىٕضع٠ذ 

 ِٓ ةٌمغْ ةٌشتِؾ 



 



 

 ٚطٛعد ةٌؼضص 

 

 

 ٚٔظٙت 

Ιωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω 

μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν 

 

ِٙضَ ٌَُٗ  ٔتَص٠َُٜٛدَٕاللَّهِت شَ َٚ :« ُْٕٗ ٍْزُ ػَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ َْ لخٍَِْٟ: َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ٚةشٕطْٛ 

 ِٓ ٔٙت٠ذ ةٌمغْ ةٌغةحغ 

 ٚطٛعسٙت 



 



 ٚطٛعد ةٌؼضص ِىخغٖ 

 

 

 ٚٔظٗ 

Ιωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω 

μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν 

 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ُْٕٗ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ٍْزُ ػَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ َْ لخٍَِْٟ: َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ٚةوًّ ٌّٓ ٠غ٠ض ةٌّؼ٠ض 

 

 ح١ؼة 

 ِٓ ةٌمغْ ةٌشتِؾ 

 طٛعسٙت 



 



 

 ٚطٛعد ةٌؼضص 

 

 

 

 ٚٔظٗ 

Ιωάννης μαρτσρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων· οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω 

μοσ ἐρτόμενος ἔμπροσθέν μοσ γέγονεν, ὅτι πρῶτός μοσ ἦν 

 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ٍْزُ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ ُْٕٗ  َ٘ظَة  َْ لخٍَِْٟ: ػَ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ِٚشطٛؽتر وظ١غٖ جضة ِٕٙت 

 طةر ةٌذغٚف ةٌىخ١غٖ
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 ِٚجّٛػذ ِشطٛؽتر 

 f1 f13  

 ٚطةر ةٌذغٚف ةٌظغ١غٖ

28 33 75 565 700 892 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1253 

1344 1365 1546 1646 2148  

 ٚةٌّجّٛػٗ ةٌخ١ؼٔط١ٗ ةٌشٟ سؼض حتٌلاف

Byz  

 ِٚجّٛػذ ةٌمغةءةر ةٌىٕـ١ٗ ٚسؼض حتٌّبتر 

Lect 



 

 ةٌشغجّتر ةٌمض٠ّٗ 

 ةٚلا ةٌشغجّتر ةٌلاس١ٕ١ٗ ةٌمض٠ّٗ ةٌشٟ ٠ؼٛص ػِٕٙت ةٌٟ ِٕشظف ةٌمغْ ةٌظتٟٔ 

 ِٚشطٛؽتسٙت

 it
a
   it

b
 it

c
 it

aur
 it

e
 it

f
 it

ff2
 it

q
  

 ٚةٌفٍجتست ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ ةٌشٟ سؼٛص ةٌٟ ةٌمغْ ةٌغةحغ 

vg
cl
 vg

ww
 

 ٚٔظٙت 

(Vulgate)  Iohannes testimonium perhibet de ipso et clamat dicens hic erat 

 quem dixi vobis qui post me venturus est ante me factus est quia prior me 

erat 

 ٚسغجّشٙت 

1 15 John beareth witness of him and crieth 

out, saying: This was he of whom I 

spoke: He that shall come after me is 

preferred before me: because he was 

before me. 

Iohannes testimonium perhibet de ipso 

et clamat dicens hic erat quem dixi 

vobis qui post me venturus est ante me 

factus est quia prior me erat 

 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  َٛ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ُ٘ ُْٕٗ َ٘ظَة  ٍْزُ ػَ َْ لخٍَِْٟ: ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ٚةٌشغجّتر ةٌـغ٠ت١ٔذ 

 ٚةلضُِٙ 

 ةلاشٛع٠ذ 

َ  165ٚسؼٛص ةٌٟ ؿٕذ   

 ٚطٛعسٙت 



 



 ٚٔظٙت 

 ܗܘ ܕܩܕܡܝ ܡܛܠ ܩܕܡܝ ܠܗ ܘܗܘܐ ܐܬܐ ܕܒܬܪܝ ܕܐܡܪܬ ܗܘ ܗܢܘ ܘܐܡܪ ܘܩܥܐ ܥܠܘܗܝ ܤܗܕ ܝܘܚܢܢ

 ܡܢܝ

 ٚسغجّشٙت ةٌّؼشّضٖ ٌجْٛ ٠ٚؼٌٟ 

1:15 Juchanon testified concerning him, and cried, and said, This is he of 

whom I said, that he cometh after me, and was before * me, because he is 

anterior ** to me 

 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ٍْزُ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ ُْٕٗ َ٘ظَة  َْ لخٍَِْٟ: ػَ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ٚةٌخش١شت ةلاعةِٟ ةٌشٟ سؼٛص ٌٍمغْ ةٌغةحغ 

syr
p
  

 ٚٔظٙت 

John 1:15 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܕܒܬܪܝ ܐܬܐ ܘܗܘܐ ܠܗ  ܝܘܚܢܢ ܤܗܕ ܥܠܘܗܝ ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ ܗܢܘ ܗܘ ܕܐܡܪܬ

 ܩܕܡܝ ܡܛܠ ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢܝ ܀

 

 ٚسغجّشٙت ةٌّؼشّضٖ ٌٍضوشٛع ٌّؼة 

15 John witnessedconcerning him and cried and said, This is the one whom I 

said, He is coming after me, and yet he is ahead of me, because he was before 

me. 

 

 ٚحتلٟ ةٌشغةجُ ةٌـغ٠ت١ٔذ

syr
c
  

syr
h
  

http://pes.scripturetext.com/john/1.htm


syr
pal

  

 

 ٚةٌشغجّتر ةٌمخطٟ 

cop
sa

  

cop
bo

  

 

 ٚٔض ةٌظؼ١ضٞ 

 



 

 

ٔتَصَٜ َٚ ِٙضَ ٌَُٗ  ُْٕٗ »: ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ ٍْزُ ػَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ لُ ُ٘ َْ لخٍَِْٟ: َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 

 ٚةٌشغجّٗ ةلاع١ِٕٗ

arm  

 

 ٚةٌجٛةعج١ٕ١ٗ

geo  

 

 ٚةلاط١ٛح١ذ

Eth 

 

 ٚغ١غُ٘ ةٌىظ١غ جضة 

 

 

 

 



 ةلٛةي ةلاحتء 

 

 ةٌمض٠ؾ ةع١ٕ٠ؤؽ ِٓ ةٌمغْ ةٌظتٟٔ 

 

which John made known, saying, “Behold the Lamb of God, who taketh away the 

sin of the world. This is He of whom I said, After me cometh a man who was made 

before me; because He was prior to me: and of His fulness have all we 

received.”
102

 
1
  

 وشتث ةٌض٠تسـغْٚ 

َ  160ٌٍؼلاِٗ س١شتْ ةٌظٞ ٠ؼٛص ٌـٕذ   

 

54 John bare witness of him, and cried, and said, This is he that I said cometh after 

me and was before me, because he was before me.
2
  

 

 ةٌمض٠ؾ ةغـط١ٕٛؽ

The statements made by these three are attested by the evangelist John, when he 

says: “John bears witness
798798

     Perhibet. of Him, and cries, saying, This was He 

of whom I spake, He that cometh after me is preferred before me; for He was 

before me.”
799799

     John i. 15.  

                                                           
102 John i. 29, 15, 16. 

1Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol.I : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. The apostolic fathers with Justin Martyr and Irenaeus. (424). 

Oak Harbor: Logos Research Systems. 

54 Jo. 1, 15. 

2Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. X : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. The Gospel of Peter by Professor J. Armitage Robinson, 

Introduction and Synoptical Table by Andrew Rutherfurd, B.D. (48). Oak Harbor: Logos Research 

Systems. 
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 ةٌمض٠ؾ ٠ٛدٕت ط٘خٟ ةٌفُ 

“John beareth witness of Him, and crieth, saying, This is He of whom I spake, 

saying, He that cometh after me is preferred before me, for He was before me.” 

[1.] DO we then run and labor in vain? 

 

ِٓ ةلٛةي ةلاحتءٚة٠ؼت ٘ظة ِظتي ٠ٚٛجض غ١غُ٘ ةٌىظ١غ   

 

 ةٌشذ١ًٍ ةٌضةسٍٟ 

 

 ةٚلا سطأ ةٌفتس١ىت١ٔذ

ةسطأ ةٌّشىه سطأ وخ١غ ػٕضِت لتي ةٕٔت فٟ ةٌفتس١ىت١ٔٗ دغفٕت ٚةػفٕت ف١ٙت ٟٔ فمؾ ٌٕغ١غ ِٓ لتاً ةٌٟ لٍز 

 ػٕٗ ٚٔض ولاِٗ 

 : ةٌمتاً

ο ειπον 

  ةٌظٞ لٍز ػٕٗ

Ον ειπον 

 فٟٙ فٟ ةٌذم١مٗ سطأ ةٌفتس١ىت١ٔذ ٘ٛ سلاف ح١ٓ 

ٚسؼٕٟ ٠مٛي عصة   ο ειπων 

 ٚجٍّذ 

 Ον ειπον لٍز 

 ٚوٍّذ 

Ειπων 

ةحٛ  فؼًِٓ   

G2036 



ε ̓́πω 

epō 

ep'-o 

A primary verb (used only in the definite past tense, the others being 

borrowed from G2046, G4483 and G5346); to speak or say (by word or 

writting): - answer, bid, bring word, call, command, grant, say (on), speak, 

tell. Compare G3004. 

(حؼض ةْ ٠ىْٛ ٚجٗ ٌٗ ؿؤةي ) ٠جتٚث ٠ٚغص ٠ٚشخغ   

٠ٛدٕت ٌُ ٠ـتٌٗ ةدض فلا ٠ظٍخ ةْ ٠ىْٛ ولاِٗ ةجتحٗ ٌٚٙظة ؿ١تق ةٌىلاَ ٠غفغ فؼً ةحْٛ . ٕٚ٘ت ةلاشىت١ٌٗ 

ٞ سذشٛٞ ػٍٟ ةِٚجت ٠ٚىْٛ ٘ظة سطأ ٚةػخ فٟ ةٌفتس١ىت١ٔذ ةٌز  

 ةِت وٍّذ ةحْٛ 

ειπον 

Thayer Definition: 

1) to say, to speak 

1a) affirm over, maintain 

1b) to teach 

1c) to exhort, advise, to command, direct 

1d) to point out with words, intend, mean, mean to say 

1e) to call by name, to call, name 

1f) to speak out, speak of, mention 

Part of Speech: verb 

فٟٙ فؼً ٠مٛي ةٚ ٠شىٍُ ٕٚ٘ت سىْٛ ةطخ فٟ ؿ١تق ةٌىلاَ    



 

 طت١ٔت 

 لتػضٖ ٌغ٠ٛٗ ٠ٛٔت١ٔٗ فٟ ةٌجٍّٗ ةٌشٟ ستسٟ حؼض لتالا 

368.
(260)

 After verbs of saying, asking, answering, and also of deliberating (Lk 

5:21; 12:17), thinking, writing (Lk 1:63) the object-clause is commonly introduced 

in Hebrew by the infinitive le’mor, equivalent in sense to «saying» and rendered 

λέγων by the LXX. Hence the great frequency of the same usage in the NT also 

(cf. 391). 

The stereotyped nature of this participle is especially evident when it is added to 

the same verb λέγειν, as εἶπεν… λέγων Lk 7:39; (12:26; 15:3); 20:2. 

3
  

ةٚ ِفىغة ةٚ وتسخت ستسٟ جٍّٗ سشمضِٙت لخً ةٌجٍّٗ وٍّذ لتالا فٟ ط١غذ حؼض فؼً ِٕتص٠ت ةٚ ؿتالا ةٚ ِجتٚحت 

 ِظضع ٘ظة ةؿششضَ فٟ ةٌـخؼ١ٕ١ذ ٚة٠ؼت ةٌؼٙض ةٌجض٠ض 

 ٚةٌجٍّٗ ةٌشٟ سشخؼٙت لا سذشٛٞ ػٍٟ ِظضع ٌٚىٓ ٠تسٟ حٙت فؼً ة٠خ١ٓ وفؼً 

 سطخ١مت ػٍٟ ٘ظٖ ةٌمتػضٖ 

 ةلادشّتي ةلاٚي 

ِٙضَ ٌَُٗ  ٔتَصَٜ) ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ » (لتالا ( )  َٚ ُ٘ ٍْزُ )  َ٘ظَة  ُْٕٗ (  لُ َْ : ػَ ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة إِ

.«لخٍَِْٟ  

 ٘ظة ةٌشغو١ج طذ١خ حٕتء ػٍٟ ةٌمتػضٖ 

 

                                                           
3Zerwick, M. (1963). Vol. 114: Biblical Greek illustrated by examples. Translation of Graecitas Biblica. 

(English ed., adapted from the fourth Latin ed.). Scripta Pontificii Instituti Biblici (128). Rome. 



 ةِت ةلادشّتي ةلاسغ 

ِٙضَ ٌَُٗ  ٔتَصَٜ ) ٠ُٛدَٕاللَّهِت شَ َٛ ةٌاللَّهِظِٞ» (لتالا ( )  َٚ ُ٘ َْ لخٍَِْٟ: ( لتالا ) َ٘ظَة  ُ وَت ٟ لأَٔاٗللَّهِ ِِ اْللَّهِ ةٌاللَّهِظِٞ ٠أَسِْٟ حؼَْضِٞ طَتعَ لضُاللَّهِة .«إِ  

 ٘ظة ةلادشّتي ستؽئ سّتِت لاْ فٟ ةٌجٍّٗ ةٌشخغ٠ٗ ةٌفؼً لا٠ظٍخ ةْ حتسٟ فٟ ط١غذ ِظضع 

 

 ٚةلٛةي ةٌختدظ١ٓ 

 ةٚلا ص١ٌٍٗ ةٌشتِؾ ٚةلاس١غ 

 : ةٌض١ًٌ ةٌشتِؾ

A Textual Commentary on the Greek Gospels Vol. 4 John BY WIELAND 

WILLKER Page 14 
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ٚ ٚ ٕ٘ت فٟ طٌه  ةٌىتسج ٠ـششٙض حىلاَ حٛع٠ؾ ِشؼجغ ػٓ سذغ٠ف ٘ظة ةٌٕض ٚ أْ حٗ ةٌؼض٠ض ِٓ ةلإػتفتر 

14ةٌظفذذ علُ    

The awkwardness of the reading as well as absence of previous mention of 

john testimony , prompted more than one copyist to make adjustments to the 

text ( A Textual Commentary on the Greek New Testament )  

٠مظض ةْ ةٌجٍّٗ سفشغع ةْ) ٖ ٌشٙتصد ٠ٛدٕت عةحذ ةٌمغةءد ٚغ١تث ةٜ ةشتعد ؿتحك ٠ٛدٕت لتي ػٕٗ ٘ظة ِٓ  

٘ظة ةٌظٜ ) ةٔٗ لتي ٘ظة ِّت جؼً ةٌمغةءٖ  لخً دشٝ ٠مٛي ةلاْ ٘ظة ٘ٛ ةٌظٜ لٍز ػٕٗ ح١ّٕت ةلأج١ً لا ٠ظوغ

ػؼ١فٗ ٚغ١غ ِمخٌٛٗ لأٗ ٌُ ٠مً( لٍز ػٕٗ   ػٕٗ ٘ظة ِٓ لخً ، ِّت ٠مٜٛ ةٌمغةءٖ ةلاسغٜ 

 

ة لتٌٗ وتِلا ٚصػٕت ٔمغةء َ  

 ٌٚشتو١ض ولاِٟ ةػغ ةٚلا طٛعد ةٌظفذٗ ةٌشٟ ةؿششٙض حٙت ةٌّشىه 

 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-John.pdf


 



 لغةءد ةل١ٍٗ 

(ةٌشطأ ) ٠ٚظوغ ةٌشغو١ج ة١ٌٛٔتٟٔ ةٌظٞ وغسٗ ١ٌٚؾ ةٌظٞ لضِٗ ةٌّشىه   

 ٠ٚمٛي 

 ةٌظٞ لٍز ػٕٗ 

 ةٌظٞ لتي 

 ةسشلاف ٍِفز ٌٍٕظغ 

ٚسفـ١غ ةٌٟٚ ةْ وٍّتر ةٌّؼّضةْ ١ٌـز وٍّتر ةٌّؼّضةْ ( غ١غ ِمخٌٛٗ ) لغةءد ةٌفتس١ىت١ٔٗ ٟ٘ لغةءٖ ةطؼج 

.ػٓ ةٌّـ١خ   

لإٔت ٔشٛلغ ) ٚفٟ ةٌجٙذ ةٌّمتحٍٗ ةٔٗ ةدشّتي حضلا ِٓ ةْٚ ة٠خْٛ ةٌغ١غ ِؼشتصٖ ةٌشٟ لض سـخج ٌشخطٗ ٌٍخؼغ 

.ٟ٘ ِضػّٗ ةْ حؼغ ةٌشٙٛص حتٌذم١مٗ ةػتفٛة ١ّ١٘ٓ ٌٍشٛػ١خ ( ةح١غ ةٖٚ ة٠جٛ ة٠خْٛ   

ةٌمغةاٗ ةٌغ١غ ِمخٌٛٗ ٚغ١تث شٙتصد ٠ٛدٕت ةٌّشتع ة١ٌٙت شجؼز " ِشؼجغ فٟ سؼ١ٍمٗ ٌٚظٌه ةسشٍف حغٚؽ 

" حؼغ ةٌشٙتصةر ةلاسغٞ وتٔٛة ةلً ٔجتدت فٟ سغ١١غُ٘ ٌٍٕض . ػضد ٔـتر حتْ ٠ؼٍّٛة سغ١غةر فٟ ةٌٕض   

(٠ٚمٛي ٍِشض ولاِٗ ٚةؿشٕشتجٗ ةٌظٞ ٘ٛ ػض ولاَ ةٌّشىه ٌظٌه ٌُ ٠ظوغٖ )   

ةٌشض٠ضٖ فٟ ةٌفتس١ىت١ٔٗ سـخخز فٟ ةٌشلاف ٌُ ٠ظوغ٘ت ةٚ ٠ٙشُ حٙت ِشؼجغ   فىغٖ ةٌمغةاٗ ةٌفؼ١ٌٛٗ  

.لغةءد ةٌفتس١ىت١ٔذ ١ٌؾ ٌٙت ةٞ ِؼٕٟ ( سؼ١ٍمٗ ػٍٟ ٠ٛدٕت ) ٠ٚمٛي ػة٘ٓ   

 فختٌذم١مٗ ةلاؿششٙتص ةٌظٞ غ١غٖ ٌُٚ ٠ىٍّٗ ةٌّشىه ٠مضَ طلاص شٙتصةر ػض ةٌّشىه 

ةٚلا ٠ٚلأض ٠ٍٚىغ وتسج ةٌىشتث ٠شٙض حشطت ةٌفتس١ىت١ٔٗ  1  

حغٚؽ ِشؼجغ ػٍُ ةٔٙت سطأ طغ١غ غ١غ ُِٙ فٟ ةٌفتس١ىت١ٔذ فمؾ فٍُ ٠ٙشُ حٛػؼٗ فٟ وشتحٗ لأٗ ة٘شُ  2

 حتلاسشلافتر ةٌذم١م١ٗ ١ٌٚؾ سطأ فٟ ِشطٛؽٗ ٚةدضٖ فٟ دغف ٚةدض ٚ٘ٛ ةػشخغٖ غ١غ ُِٙ 

١ٌؾ ٌٗ ِؼٕٟ  شٙتصد ػة٘ٓ ةْ سطأ ةٌفتس١ىت١ٔٗ 3  



فختٌذم١مٗ ةؿششٙتص ةٌّشىه حٙظة ةٌّغجغ ِضػتٖ ٌٍشؼجج ِٓ فىغٖ ٠ـششٙض حّغجغ ٠مضَ طلاص شٙتصةر ػض 

 فىغد ةٌّشىه ٌٚٙظة ٘ٛ ةلشطغ ِٕٗ ٌُٚ ٠ظوغ ةٌشلاطٗ 

 

 شٙتصةر ةسغٞ وظ١غ

 ِغجغ 

The people 

COMMENTS:. Apparently some copyists changed "This was [he] of whom I 

said" because there is no record of John's having previously said this. 

  ٠ٚمٛي

 ظت٘غة ةْ حؼغ ةٌٕـتر غ١غٚة ةٌظٞ لٍز ػٕٗ لأُٙ ٌُ ٠جضٚة شٙتصٖ لتٌٙت ٠ٛدٕت لخً طٌه 

 ٚ٘ٛ ٠شٙض حتْ ةٌظذ١خ ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ػٕٗ 

 ٚةٌغ١١غ ةٌٟ ةٌظٞ لتي ستؽئ 

 

 ف١ٍج وتِفٛعر 

254طفذذ   

(ةٞ ةْ ٔـششُٙ سطأ فٟ ٘ظة ةٌؼضص ) ؿشىٛر ٚ٘ٛعر غ١غر فٟ ةٌمغةءٖ ةٌذم١م١ٗ فٟ ٔـششُٙ ٔـشذ ٚ  

 

 ع٠ششتعص ٠ٍٚـْٛ 

 ٠جؼً ةٌمغةءٖ ةٌّؼشتصٖ ٟ٘ ةٌمغةءٖ ةٌظذ١ذٗ ٚةٌشٟ فٟ ةٌفتس١ىت١ٔٗ ٘ٛ سطت طغ١غ 



 

 ٔـشذ 

UBS 

 

 ٚسؼ١ٍمُٙ 

 

 ٚ٘ظة ستو١ض ٌٍمغةءٖ ةٌظذ١ذٗ 

 

 وشتث 

Notes and Queries  

 

 



(ٚ٘ظة ص١ًٌ ػٍٟ ةٔٗ سطأ غ١غ ُِٙ ِٚؼغٚفٗ ةٌمغةءٖ ةٌظذ١ذٗ ) ٌُ ٠ؼٍك ػ١ٍٙت   

( 15ٌُٚ ٠ؼٍك ػٍٟ  18ٚ  13ػٍك ػٍٟ ػضص ) حغٚؽ ِشؼجغ   

 عٚجغ ةِٚتٔـْٛ 

 ٔز حت٠خً 

 

 فت٠ٓ ةٌظٞ ٠ضػٟ ةْ ةٌى١ٕـٗ ةػتفٗ لٍز ػٕٗ ؟؟؟

ةَ و١ٕـذ ة١ٌٙٛص ؟ ٚةٞ و١ٕـٗ ةٌشٟ ةػتفز طٌه ؟ و١ٕـذ ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ ةَ و١ٕـذ ةٌّـ١خ  

 ًٚ٘ ٠تسغٞ ةٌّـ١خ ٠شٙض ٌٕخٟ حؼضٖ ٠ٚمٛي ةٌّـ١خ ػٓ ٘ظة ةٌٕخٟ ةٔٗ 

لاْ ةٌٕتِٛؽ .  ٚٔؼّذ فٛق ٔؼّذ.ِٚٓ ٍِبٗ ٔذٓ ج١ّؼت ةسظٔت.  ةٌظٞ ٠أسٟ حؼضٞ طتع لضةِٟ لأٗ وتْ لخٍٟ

ص ةٌظٞ ٘ٛ فٟ ةلاحٓ ةٌٛدٟ.الله ٌُ ٠غٖ ةدض لؾ.  طتعة فخ١ـٛع ةٌّـ١خةِت ةٌٕؼّذ ٚةٌذك .حّٛؿٝ ةػطٟ

 دؼٓ ة٢ث ٘ٛ سخغّ

فًٙ ٠تسغٞ ٠مٛي ةٌّـ١خ ػٓ ةٌٕخٟ ةٌظٞ ٘ٛ حؼضٖ ةٔٗ وتْ لخً ةٌّـ١خ ةٞ ةػٌٟ ؟ ًٚ٘ ٠مٛي ػٓ ةٌٕخٟ ةٔٗ 

ٚةٌٛد١ض ةٌظٞ ٘ٛ ٍِئ ةٌٕؼّٗ ٘ٛ الله ؟ ٚةٌظٞ ةسظ ِٓ ٔؼّشٗ ةٌّـىٛٔٗ وٍٙت ؟ ً٘ ةٌّـ١خ ٠شٕخت ) ٍِئ ةٌٕؼّٗ 

ٌذك ؿشتسٟ ح١ـٛع ةٌّـ١خ ةٌظٞ ٠ظٙغ فٟ ِىٗ ؟ ًٚ٘ ِذّض ةؿّٗ ػٓ ِـ١خ ةسغ ٠ٚمٛي ةْ ةٌٕؼّٗ ٚة

٠ـٛع ةٌّـ١خ ؟  ًٚ٘ ةٌغؿٛي ٘ٛ طٛعد الله ةٌغ١غ ِٕظٛع ًٚ٘ ةٌغؿٛي ٘ٛ ةلاحٓ ةٌٛد١ض ةٌظٞ ٘ٛ ةػٌٟ فٟ 

 دؼٓ ةلاث ؟ ًٚ٘ ٘ٛ وٍّذ الله ةٌّشخغ ؟ 

 

ؿ١تق ةٌىلاَ ةٌظٞ طوغٖ ٠ٛدٕت  ٌٚشتو١ض ةْ ٠ٛدٕت ٘ٛ ةٌظٞ ٠شىٍُ ٚ٘ظة ٔض ولاِٗ ١ٌٚؾ وٍّتر ةٌّـ١خ ةطوغ

 ةٌّؼّضةْ 

 

 وتْ ةٔـتْ ِغؿً ِٓ الله ةؿّٗ ٠ٛدٕت  6: 1



 ٌىٟ ٠ؤِٓ ةٌىً حٛةؿطشٗ  ٘ظة جتء ٌٍشٙتصد ١ٌشٙض ٌٍٕٛع 7: 1

 ٌُ ٠ىٓ ٘ٛ ةٌٕٛع حً ١ٌشٙض ٌٍٕٛع  8: 1

 ةٌظٞ ١ٕ٠غ وً ةٔـتْ ةس١ت ةٌٝ ةٌؼتٌُ  ةٌٕٛع ةٌذم١مٟوتْ  9: 1

 ٚ ٌُ ٠ؼغفٗ ةٌؼتٌُ  وْٛ ةٌؼتٌُ حٗٚ وتْ فٟ ةٌؼتٌُ  10: 1

 ةٌٝ ستطشٗ جتء ٚ ستطشٗ ٌُ سمخٍٗ  11: 1

 ٚ ةِت وً ةٌظ٠ٓ لخٍٖٛ فتػطتُ٘ ؿٍطتٔت ةْ ٠ظ١غٚة ةٚلاص الله ةٞ ةٌّؤِْٕٛ حتؿّٗ  12: 1

 ةٌظ٠ٓ ٌٚضٚة ١ٌؾ ِٓ صَ ٚ لا ِٓ ِش١بذ جـض ٚ لا ِٓ ِش١بذ عجً حً ِٓ الله  13: 1

ٚ دً ح١ٕٕت ٚ عة٠ٕت ِجضٖ ِجضة وّت ٌٛد١ض ِٓ ةلاث ٍِّٛءة ٔؼّذ ٚ دمت   ةٌىٍّذ طتع جـضةٚ  14: 1

٠ٚٛػخ ةلأج١ً ةْ صٚع ٠ٛدٕت ٘ٛ ةٌشٙتصٖ ٌٍّـ١خ ٔٛع ةٌؼتٌُ ةلاٌٗ ةٌذم١مٟ ةٌظٞ وْٛ ةٌؼتٌُ ةٌظٞ سجـض 

 ١ٌؼط١ٕت ؿٍطتْ ةْ ٔىْٛ ةٚلاص الله 

 

 ٠ٛدٕت شٙض ٌٗ ٚ ٔتصٜ لتالا ٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ػٕٗ ةْ ةٌظٞ ٠تسٟ حؼضٞ طتع لضةِٟ لأٗ وتْ لخٍٟ  15: 1

 ٚ ِٓ ٍِبٗ ٔذٓ ج١ّؼت ةسظٔت ٚ ٔؼّذ فٛق ٔؼّذ  16: 1

 طتعة  فخ١ـٛع ةٌّـ١خلاْ ةٌٕتِٛؽ حّٛؿٝ ةػطٟ ةِت ةٌٕؼّذ ٚ ةٌذك  17: 1

فٟ دؼٓ ةلاث ٘ٛ سخغ   الله ٌُ ٠غٖ ةدض لؾ ةلاحٓ ةٌٛد١ض ةٌظٞ ٘ٛ 18: 1

ٚٔض شٙتصسٗ ةْ ةٌّـ١خ ٘ٛ ةٌظٞ لتي ػٕٗ ( ١ٌٚؾ ػٓ ةدض ةسغ ) ةٌظٞ شٙض ٘ٛ ٠ٛدٕت ٚشٙض ٌٍّـ١خ 

 ٠ٛدٕت لخً طٌه ةْ ةٌظٞ ٠تسٟ حؼض ٠ٛدٕت ٠شمضَ ػٓ ٠ٛدٕت لأٗ ِٛجٛص ِٕظ ةلاػي لخً ٠ٛدٕت 

 ة ةٔٗ ٠شىٍُ ػٓ ٠ـٛع ةٌّـ١خ صٚ٘ٛ ٠مٛي فٟ شٙتصسٗ ْ



ةٔٙت شٙتصٖ ػٕٟ ةٌٕخٟ ةٌّضػٟ فًٙ ةٌٕخٟ ٘ٛ وتآ ةػٌٟ ؟ ً٘ ٚطٍشُ ٌضعجذ ست١ٌٙٗ ؟ ةٔشخٙٛة فٍٛ ةفشغػٕت 

 .٠ت فتلضٞ ةٌخظ١غٖ ةٌغٚد١ٗ 

ًٚ٘ ةٌّـ١خ ةٌظٞ لتي ػٕٗ ٠ٛدٕت ةٔٗ وْٛ ةٌؼتٌُ ٠شىٍُ ػٓ ِجغص عؿٛي ؟ ٠ٚتسغٞ ةٌغؿٛي ةػظُ ِٓ 

ِظً ةلتِذ ةٌّٛسٟ ٚغ١غٖ ةَ ةػظُ ِٓ ةٌّـ١خ ةٌّـ١خ فٟ ِتطة ؟ فٟ ةٔٗ ةٌىٍّذ ةٌشتٌك ةلاػظُ ةَ ِؼجؼةسٗ 

 فٟ ةٌذىّذ ةلاػٌٟ ؟ س١مظٛة 

 ً٘ ةٌٕخٟ ٠مٛي ػٕٗ ةٌّـ١خ ةٔٗ ِٕظ ةلاػي ٘ٛ ةلَٕٛ ةلاحٓ ةٌٛد١ض ةٌظٞ فٟ دؼٓ ةلاث ؟ 

 ً٘ شٙض ٠ٛدٕت لخً طٌه ؟ 

ٖ ٚوتْ ٠شىٍُ ٠ؤوض ةْ ٠ٛدٕت وتْ ٠شٙض ٌٍٕٛع ةٞ ٌٍّـ١خ حتؿشّغةع ِٕظ حضة٠ذ سضِز 7ةلاجتحٗ ٔؼُ فٟ ػضص 

ػٓ ةٔٗ ِٛجٛص ِٕظ ةلاػي لخً ٠ٛدٕت ٠ٚؤوض ةْ صٚع ٠ٛدٕت ةٔٗ ٠شٙض فمؾ ٌٍٕٛع ةٌّٛجٛص ِٕظ ةلاػي ٌٚىٕٗ 

 ؿ١ظٙغ حؼض ٠ٛدٕت عغُ ةٔٗ ِٛجٛص لخً ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ 

 ٚة٠ؼت ص١ًٌ ِٓ حتلٟ ةلأتج١ً ةْ ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ وتْ ٠شٙض ػٓ ةٌّـ١خ لخً ةْ ٠غةٖ 

ٌٚىٓ ةٌظٞ ٠أسٟ حؼضٞ ٘ٛ ةلٜٛ ِٕٟ ةٌظٞ ٌـز ة٘لا ةْ ةدًّ .حّتء ٌٍشٛحذ ةٔت ةػّضوُ  11 :3ِز 

.٘ٛ ؿ١ؼّضوُ حتٌغٚح ةٌمضؽ ٚٔتع.دظةءٖ  

 

.ٚوتْ ٠ىغػ لتالا ٠أسٟ حؼضٞ ِٓ ٘ٛ ةلٜٛ ِٕٟ ةٌظٞ ٌـز ة٘لا ةْ ةٔذٕٟ ٚةدً ؿ١ٛع دظةاٗ  7 :1 ِغ   

 

ِٓ ٘ٛ ةلٜٛ ِٕٟ ةٌظٞ ٌـز ة٘لا ةْ ةدً ةجتث ٠ٛدٕت ةٌج١ّغ لتالا ةٔت ةػّضوُ حّتء ٌٚىٓ ٠أسٟ   16 :3ٌٛ 

. ٘ٛ ؿ١ؼّضوُ حتٌغٚح ةٌمضؽ ٚٔتع.ؿ١ٛع دظةاٗ

 ٠ٛدٕت لتي طٌه لخً ةْ ٠غةٖ 

 ٌٚشتو١ض طٌه فٟ ةٔج١ً ِشٟ حؼض ةٔٗ طوغ شٙتصسٗ طُ حؼض طٌه عةٞ ةٌّـ١خ 



.د١ٕبظ جتء ٠ـٛع ِٓ ةٌج١ًٍ ةٌٝ ةلاعصْ ةٌٝ ٠ٛدٕت ١ٌؼشّض ِٕٗ  13 :3ِز   

ّٟ ٌٚىٓ   14 :3ِز  .٠ٛدٕت ِٕؼٗ لتالا ةٔت ِذشتع ةْ ةػشّض ِٕه ٚةٔز سأسٟ ةٌ  

 ٌٚٙظة ٌّت عةٞ ةٌّـ١خ لتي ٘ظة ةٌظٞ لٍز ػٕٗ 

 ً٘ شٙتصر ٠ٛدٕت سىغع ٔظٙت ِغٖ ةسغٞ ؟ 

 ةلاجتحٗ ٔؼُ 

 

 ةجتحُٙ ٠ٛدٕت لتالا ةٔت ةػّض حّتء ٚ ٌىٓ فٟ ٚؿطىُ لتاُ ةٌظٞ ٌـشُ سؼغفٛٔٗ  26: 1

٘ٛ ةٌظٞ ٠تسٟ حؼضٞ ةٌظٞ طتع لضةِٟ ةٌظٞ ٌـز حّـشذك ةْ ةدً ؿ١ٛع دظةاٗ   27: 1

 ةٌظٞ حتؿشّغةع ٠شٙض ٌٍّـ١خ  ِغٖ طتٌظٗ ٚ٘ظة سىغةع ٌشٙتصد ٠ٛدٕت

 

 ٘ظة وتْ فٟ ح١ز ػخغد فٟ ػخغ ةلاعصْ د١ض وتْ ٠ٛدٕت ٠ؼّض  28: 1

 ةٌظٞ ٠غفغ سط١ذ ةٌؼتٌُ  ٚ فٟ ةٌغض ٔظغ ٠ٛدٕت ٠ـٛع ِمخلا ة١ٌٗ فمتي ٘ٛطة دًّ الله 29: 1

٘ظة ٘ٛ ةٌظٞ لٍز ػٕٗ ٠تسٟ حؼضٞ عجً طتع لضةِٟ لأٗ وتْ لخٍٟ   30: 1

ِّت ٠ؤوض ةٔٙت شٙتصد ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ ػٓ ةٌّـ١خ ١ٌٚـز شٙتصد ةٌّـ١خ ِغٖ عةحؼٗ ٠ٚىغع ةٌشٙتصٖ حٕظٙت 

 ػٓ ٔخٟ ِضػٟ حؼضٖ ٠ٚؤوض ةْ ةٌّـ١خ ةػٌٟ 

 

 ع لاؿغةا١ً ٌظٌه جبز ةػّض حتٌّتء ٚ ةٔت ٌُ ةوٓ ةػغفٗ ٌىٓ ١ٌظٗ 31: 1

 ٚ شٙض ٠ٛدٕت لتالا ةٟٔ لض عة٠ز ةٌغٚح ٔتػلا ِظً دّتِذ ِٓ ةٌـّتء فتؿشمغ ػ١ٍٗ  32: 1



ٚ ةٔت ٌُ ةوٓ ةػغفٗ ٌىٓ ةٌظٞ ةعؿٍٕٟ لاػّض حتٌّتء طةن لتي ٌٟ ةٌظٞ سغٜ ةٌغٚح ٔتػلا ٚ ِـشمغة  33: 1

 ػ١ٍٗ فٙظة ٘ٛ ةٌظٞ ٠ؼّض حتٌغٚح ةٌمضؽ 

ة لض عة٠ز ٚ شٙضر ةْ ٘ظة ٘ٛ ةحٓ الله  ٚ ةْ 34: 1

 ٠شٙض ٠ٛدٕت ٔفؾ ِؼّْٛ ةٌشٙتصٖ  ستِـِٗغٖ 

٠ٚؤوض ةْ شٙتصد ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ ١ٌـز ِٓ ٔفـٗ ةٚ س١ٙؤ ٌٚىٕٙت حتعشتص ةلاث ٚةٌغٚح ةٌمضؽ فتلله ةٌظٞ 

ةعؿً ٠ٛدٕت ١ٌؼّض حتٌّتء لتي ١ٌٛدٕت ةْ ٠شٙض ٘ظٖ ةٌشٙتصٖ حتؿشّغةع ػٓ ةٌّـ١خ لخً ظٙٛعٖ ٚة٠ؼت ِغ 

 حضة٠ذ ظٙٛعٖ ٚةْ ٠شٙض ٠ٛدٕت ٠ٚمٛي ةْ ةٌّـ١خ وتآ لخً ٠ٛدٕت 

 

 ٞ ةٌغض ة٠ؼت وتْ ٠ٛدٕت ٚةلفت ٘ٛ ٚ ةطٕتْ ِٓ سلا١ِظٖ ٚ ف 35: 1

 فٕظغ ةٌٝ ٠ـٛع ِتش١ت فمتي ٘ٛطة دًّ الله  36: 1

 فـّؼٗ ةٌش١ٍّظةْ ٠شىٍُ فشخؼت ٠ـٛع  37: 1

٠شٙض ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ ٌٍّـ١خ  ؿتصؿِٗغٖ   

ةٌّـ١خ ةَ حـخج ًٚ٘ ٠تسغٞ سلا١ِظ ٠ٛدٕت سغوٖٛ ٚسخؼٛة ةٌّـ١خ لاْ ةٌّـ١خ ٠شىٍُ ػٓ ِٓ ٘ٛ ٠تسٟ حؼض 

شٙتصد ٠ٛدٕت ػٓ ةٌّـ١خ ةٔٗ ٘ٛ دًّ الله ةٌظٞ ٠غفغ سط١ذ ةٌؼتٌُ ٚ٘ٛ ةٌىٍّٗ ةلاػٌٟ ةٌّـ١ت ستٌك ةٌؼتٌُ 

  ؟

 

 ٚشٙض ة٠ؼت ِغٖ ؿتحؼٗ

فجتءٚة ةٌٝ ٠ٛدٕت ٚلتٌٛة ٌٗ ٠ت ِؼٍُّ ٘ٛطة ةٌظٞ وتْ ِؼه فٟ ػخغ ةلاعصْ ةٌظٞ ةٔز لض شٙضر ٌٗ   26 :٠3ٛ 

.ة١ٌٗ٘ٛ ٠ؼّض ٚةٌج١ّغ ٠أسْٛ   

.ةجتث ٠ٛدٕت ٚلتي لا ٠مضع ةٔـتْ ةْ ٠أسظ ش١بت ةْ ٌُ ٠ىٓ لض أػطٟ ِٓ ةٌـّتء  27 :٠3ٛ   

.ةٔشُ ةٔفـىُ سشٙضْٚ ٌٟ ةٟٔ لٍز ٌـز ةٔت ةٌّـ١خ حً ةٟٔ ِغؿً ةِتِٗ  28 :٠3ٛ   



ٚةِت طض٠ك ةٌؼغ٠ؾ ةٌظٞ ٠مف ٠ٚـّؼٗ ف١فغح فغدت ِٓ ةجً .ِٓ ٌٗ ةٌؼغٚؽ فٙٛ ةٌؼغ٠ؾ  29 :٠3ٛ 

.ةطة فغدٟ ٘ظة لض وًّ.ؽطٛر ةٌؼغٞ  

.٠ٕخغٟ ةْ طٌه ٠ؼ٠ض ٚةٟٔ ةٔت ةٔمض  30 :٠3ٛ   

ةٌظٞ ٠أسٟ .ٚةٌظٞ ِٓ ةلاعع ٘ٛ ةعػٟ ِٚٓ ةلاعع ٠شىٍُ.ةٌظٞ ٠أسٟ ِٓ فٛق ٘ٛ فٛق ةٌج١ّغ  31 :٠3ٛ 

.ِٓ ةٌـّتء ٘ٛ فٛق ةٌج١ّغ  

.ِٚت عآٖ ٚؿّؼٗ حٗ ٠شٙض ٚشٙتصسٗ ١ٌؾ ةدض ٠مخٍٙت  32 :٠3ٛ   

.شٙتصسٗ فمض سشُ ةْ الله طتصقِٚٓ لخً   33 :٠3ٛ   

.لأٗ ١ٌؾ حى١ً ٠ؼطٟ الله ةٌغٚح.لاْ ةٌظٞ ةعؿٍٗ الله ٠شىٍُ حىلاَ الله  34 :٠3ٛ   

.ة٢ث ٠ذج ةلاحٓ ٚلض صفغ وً شٟء فٟ ٠ضٖ  35 :٠3ٛ   

ٚةٌظٞ لا ٠ؤِٓ حتلاحٓ ٌٓ ٠غٜ د١تد حً ٠ّىض ػ١ٍٗ غؼج الله.ةٌظٞ ٠ؤِٓ حتلاحٓ ٌٗ د١تد ةحض٠ذ  36 :٠3ٛ   

حغ ِغةر شٙض ٠ٛدٕت ٌٍّـ١خ ٔفؾ ةٌشٙتصٖ ةٔٗ حؼض ٠ٛدٕت ٌٚىٕٗ ٠شمضَ ػٍٟ ٠ٛدٕت لأٗ وتآ لخً ةْ ٘ظٖ ؽ

٠ٛجض ٠ٛدٕت ٚ٘ٛ ٔٛع ةٌؼتٌُ ٚةٌىٍّذ ةٌظٞ وْٛ ةٌؼتٌُ ِٚشٍض ةٌؼتٌُ ٚفتصٞ ةٌؼتٌُ ٚةٔٗ ةسٟ ِٓ فٛق 

 ١ٌٚؾ ةعػٟ ٚ٘ٛ فٛق ةٌج١ّغ

  15: 1ومره حينما راه يو (  3ولوقا  1ومر  3ومتي  7: 1وهي اكثر من مره يو ) مره قبل ان يراه   

: 1و في اليوم التالي يو   34 -33: 1و يو  30-29:  1في الغد يو ,  27: 1وخمس مرات بعدها  يو 

  33 -29: 3و اخيرا لما ساله تلاميذه عن يسوع الذي شهد له يو  37

 

(١ٌؾ ةْ ةٌّـ١خ شٙض ػٓ ةسغ ) ٠ؤوض ةْ ٠ٛدٕت شٙض ػٕٗ  ٚةٌـ١ض ةٌّـ١خ  

.ةٔشُ ةعؿٍشُ ةٌٝ ٠ٛدٕت فشٙض ٌٍذك  33 :٠5ٛ   

.ٌٚىٕٟ ةلٛي ٘ظة ٌششٍظٛة ةٔشُ.ٚةٔت لا ةلخً شٙتصد ِٓ ةٔـتْ  34 :٠5ٛ   

.وتْ ٘ٛ ةٌـغةع ةٌّٛلض ة١ٌّٕغ ٚةٔشُ ةعصسُ ةْ سخشٙجٛة حٕٛعٖ ؿتػذ  35 :٠5ٛ   

ٍٙت ٘ظٖ ةلاػّتي حؼ١ٕٙت .فٍٟ شٙتصد ةػظُ ِٓ ٠ٛدٕتٚةِت ةٔت   36 :٠5ٛ  ّّ لاْ ةلاػّتي ةٌشٟ ةػطتٟٔ ة٢ث لاو

.ةٌشٟ ةٔت ةػٍّٙت ٟ٘ سشٙض ٌٟ ةْ ة٢ث لض ةعؿٍٕٟ  

(١ٌٚؾ ةْ ةٌّـ١خ شٙض ػٓ ةسغ ) فتٌّـ١خ ٠ؤوض ةْ ٠ٛدٕت شٙض ػٕٗ   

 



ةسغ لخً ةْ ٠تسٟ ة١ٌٗ ؿؤةي ةس١غ ً٘ ٠تسغٞ ِشٟ عةٞ ٠ٛدٕت ةٌّؼّضةْ ةٌّـ١خ ٚؿّؼٗ ٠شٙض ػٓ ٔخٟ 

 ةٌّـ١خ  ؟؟؟؟؟

 سؼمٍٛة ة٠ٙت ةلادختء لخً ػ١تع ةٌفغطٗ 

 

  

 ٚةس١غة ةٌشفـ١غ ةٌغٚدٟ لاحٛٔت ستصعؽ ٠ؼمٛث ٍِطٟ 

 :يوحنا شهد له ونادد قاالالاً 

 هذا هو الذي قلت عنه أن الذي يأتي بعدي صار قدامي،

 [.15" ]لأنه كان قبلي

كلمة الله المتجسد، قدم شهادة القدٌس ٌوحنا المعمدان،  إذ بدأ الإنجٌلً ٌوحنا فً الكشف عن عمل

: 8ٌو " )قبل أن ٌكون إبراهٌم أنا كائن: "الذي جاء متأخرًا عنه، لكنه هو كائن قبله وكما قال السٌد المسٌح

معبرًا " شهد له ونادد: "ولما كانت هذه الشهادة أساسٌة، ولها أهمٌتها القصوى، لذا ٌقول الإنجٌلً(. 58

عن الصراخ بصوتٍ عالٍ للفت النظر إلى ما ٌعلنه، لأنه ٌمس حٌاة البشرٌة وخلاصها " نادد" بكلمة

 .ومجدها

صراخ الشهادة هذا سبق فقدمته الٌصابات والدته حٌن كان جنٌنًا فً أحشائها وقد تعرف على الكلمة 

ت الٌصابات من الروح وامتلأ: "ٌقول الإنجٌلً لوقا. المتجسد فً أحشاء القدٌسة مرٌم عند زٌارتها لأمه

-41: 1لو " )مباركة أنتتِ فً النساء، ومباركة هً  مرة ببننتِ : القدس وصرخت بصوت عظٌم، وقالت

42.) 

كان ٌوحنا (. ٦٧: ١لو )، بٌنما دُعً ٌوحنا نبً العلً (٣٢: ١لو )دُعً ٌسوع المسٌح ابن العلً 

ٌوحنا كان رجلاً عظٌمًا له اسم عظٌم . ٌدخادمًا للعهد الجدٌد، أما ٌسوع المسٌح فهو وسٌب العهد الجد

ٌوحنا كسائر الأنبٌاء ٌجلس عند قدمً الله لٌتعلموا أو . ورسالة عظٌمة، وهو الذي هٌأ البرٌق لٌسوع المسٌح

 (.١١: ٣أف )أما المسٌح فهو فً حضن الآب . ٌنالوا رؤى



 (.٣٠: ٤٠إش )إنه الصوت الذي ٌدوي فً القفر، لٌهٌئ البرٌق لٌسوع المسٌح 

" الأول والآخر"هو الأول، وهو لقب خاص بالله . لأنه هو خالقً وموجدي للحٌاة" لأنه كان قبلي"

 (.٢: ٥مً )، إنه أزلً (١٧: ١كو  ١)

      أي أن ٌوحنا هتف بمجاهرة  ،"يوحنا شهد له ونادد قاالالاً "ٌقول ٌوحنا البشٌر عن ٌوحنا المعمدان

 .وبجرأة خلوًا من انقباض

هذا هو : "ٌوحنا المعمدان عن المسٌح إن هذا هو ابن الله الوحٌد، الابن الحقٌقً، لكنه قالولم ٌقل 

، لأنه على م ال أمهات البٌور، إذ أنها لا "الذي قلت عنه أن الذي يأتي بعدي صار قدامي، لأنه كان قبلي

وأحٌانًا ترٌحها وفً الٌوم التالً  تعلم أفراخها فً الحال ولا فً ٌومٍ واحدٍ البٌران كله، لكنها تخرجها أحٌانًا،

على هذا الم ال كان . تبٌر معها مسافة أك ر من تلن ك ٌرًا، وعلى هذا المنهج تقتادها إلى العلو الواجب

ٌوحنا المعمدان، إذ لم ٌقتد الٌهود فً الحال إلى الآراء العالٌة، لكنه علمهم أن ٌبٌروا وٌعلوا من الأرض 

 .قلٌلاً قلٌلاً 

 نا الذهبي الفمالقديس يوح

 

 ٚةٌّجض لله صةاّت

 

 


